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OCOBJIMBOCTI IIEPERJIAJTY
JIEKCUKO-TPAMATUYHOT'O SBHAYEHHA HIMEITBKOT'O
I[TPETEPITAJIBHOT'O KOH'IOHKTUBY YEKPAIHCHKOIO MOBOIO

Anoraunis. TpyaHoIIi, SKi BUHUKAIOTH Mif] Yac MepeKiary
TEKCTY 3 OJJHI€] MOBH Ha iHIITY, ITOB’53aHi, CepeJl IHIIOTo, HEeBiI-
HOBIJHICTIO JIEKCUYHUX 1 TPAMaTUYHUX CTPYKTYp Pi3HHUX MOB.
[Nepexnanau mepedyBae y mpoleci MOCTIHHOTO MOLIYKYy Hai-
OLIBII TOMITEHUX CKBIBaJICHTIB repekiianay. CHHOHIMIYHA HU3Ka
PI3HUX MOB Pi3HUTHCS CBOIMHM BiITiHKaMu 3HaueHb. [TigiOparu
CTOBIJICOTKOBI Bi/IMOBITHUKY 1HOZI CTa€ Maibke HEMOKIUBUM.
Came ToMy HaHTOJIOBHILIMM 3aBAAHHSAM KOKHOTO IepeKniazia-
Yya € TOIIYK HAWOUIbII BAAJIOr0 CHHOHIMA B iHILIM MOBI, KU
MTOKPHUBAE OUIBIIICTh 3HAYCHb BUCIIOBIIIOBAHHS MOBH-OpHIiHA-
ay. OcoOnuBOCTI Mepekiamy JEKCHIHHX 3HAYeHb YCKIIaIHIO-
FOTBCSI TAKOXK MIEPEIadueto BiAMOBIHOT IPAMATHYHOI KaTeropil.

CuHOHIMIUHI (GopMH MOXKHA PO3NOAUIMTH Ha JEKCHYHI
Ta TpaMaTu4Hi. MoXe CTaTtucs Tak, IO B Till YM iHIIIH MOBI
HEMae B3araii BiAMoBigHUKA. B TakoMy pasi nmepekiaaadi 3my-
[IEHHI ONMUCOBO IePeaaBaTH MOHATTS YW HaBiTh BUHAXOIHUTH
HOBI cJ10Ba. TakuM HEOJIOri3MOM, /10 peui, € CJI0BOCIIOIYYEHHS
y Ha3Bi CTaTTi, a caMe — IPeTepiTanbHUN KOH IOKTHB, OCKUIBKH
B YKpaTHCBHKiii MOBI YMOBHHU#1 COCIO TIIbKY OJIMH, a B HIMEI[b-
Kiif MOBI BiH PO3MOAUISETHCS HA IPETEPITANBHIIA, 00 IPyTHi
KOH IOHKTHB, Ta MIPE3eHTAJIbHUIA, a00 MepIInii KOH IOHKTUB.

VY cTaTTi po3NIAAAIOTHECS MOMIIMBOCTI IEpeKiIany Hpere-
PITAJILHOTO HIMELBKOTO KOH'FOHKTHUBY Ha YKpaiHCHKY MOBY.
st poro Oyno po3nIsSHYTO HAHOIIBII THIIOBI BUITAKH BKH-
BaHHSI JIPYroro KOH FOHKTUBY Y HiMeIbKiii MOBi. [IpeTepiTaib-
HUI KOH FOHKTHB 3yCTPIiYa€ThCs K y MPOCTHX PEUCHHSIX, TaK
1 B CKJIQJIHOMIAPSIIHAX PEUCHHAXK. SIKIIO Y pedueHHI mpuilMeH-
HUKH 9acCy BiICYTHI, TO 4acOBE 3HAYEHHS MOKHA BU3HAYUTH
TIIBKU 3 KOHTEKCTY. Y JESKUX BUIAAKaX [1€ MOXKE IPU3BECTH
JI0 TIEBHUX TPYAHOLIIB ITi Yac MepeKiIay, TOMY IO KOHTEKCT
He 3aBxIu OyBae OJHO3HAYHHM, 10 MPU3BOAUTH JI0 TOTO, IO
nepekiaaad 3MyIeHUH TPaKTyBaTH TEKCT Ha CBill po3cya. Bif-
CYTHICTb NEBHUX I'pDaMaTUYHHUX BiINOBiAHUKIB B iHIIH MOBI
MOke OyTH KOMIIEHCOBAaHA 3aBASKU JISKCHIHUM 3aco0aMm.

KirouoBi cjioBa: mperepiTalbHUN KOH IOKTHB, JICKCH-
KO-TpaMaTH4HI CTPYKTYPH, MEPEKIIAI.

IocTanoska npoGaemu. CrOro/Hi, y mepiof] CTPIMKOTO PO3BHT-
Ky MDKKYIBTYPHOT KOMYHIKAII{, CIIOCTEPIraloThes BeMika moTpeda
Ta BUMOTA Y TIPABUIBHIH nepenadi inhopmarii 3 iHumx MoB. Bimo-
BITHO, TIOCTA€ Tpo0eMa BU3HAYEHHs PUIOMIB 1 METOMIIB IIEpeKIary
YKpaiHChKOI0 MOBOIO JIEKCHKO-TPAMATHYHIX SBHUILL, 110 IPUTAMAHH]
HIMEIIbKiil MOBI. 3 OISy Ha MailKke ITOBHY BIICYTHICTh TAKHX J0CTi-
JoKeHb B YkpaiHi Oy1o 00paHo came 10 TeMy CTaTTi.
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Anani3 octanuix mocaizkennb i mybaikauiii. ITomtoBxom
710 BUOOPY TeMH HALIOTO AOCTIIKEHHS CTATH MOKIUBI IIepeKIa-
JAIbK] MOMIJIKHA Ta 3HAYHI IEKCHKO-TPAMATHIHI HEBIAMOBITHOCTI
HiMenpKoi Ta ykpaiHcbkoi MoB. Ilin yac mepeknajy HiMELbKHX
TEKCTIB YKPaiHChKOIO MOBOIO BHHHKAIOTh TPYAHOII, TIOB’S3aHi
i3 3HauHUME Po30iKHOCTAME B OynmoBi o6ox moB (O.Jl. Oryii)
[1, c. 20]. Bupuenns miei mpobmeMn BHABHIO, MO BHPIMIAb-
HUM il Yac IepeKIafy € BpaxyBaHHs JKaHPOBHX 0COONMBOC-
teit (M. Crpenkosekuit, JILK. JlarnmeB) Ta 3HaxomkeHHS
BimoBiAHKKIB Y minboBii Moi (B.I. Tepman, O.C. TposHchka).
Barato BueHHX NMpuAinge yBary BUBYCHHIO JIKCHYHHX 1 rpama-
THYHEX 0COONTMBOCTEH OKPEMO YKpaiHCBKOi Ta HiMeIbKoi MOB
(G. Schade, G. Wagner, G. Koschmieder, G. Brettschneider). Ane
HEMA€ JKOTHUX JOCTIIKEHb Y pyci CIIBCTABNEHHS Ta HOPMYBAH-
Hi c1oco0iB MepekIany HiMeLbKOTo MPeTepiTaibHOr0 KOH 0HK-
THBY YKPATHCHKOI MOBOK.

MeToio cTaTTi € JOCTIKEHHS MOKIMBOCTEH MepeKiaty mpe-
TEPITAIBHOTO HIMELKOTO KOH IOHKTHBY Ha YKpaiHChKy MoBy. Jls
1150r0 010 PO3IIAHYTO HAMOLTBII THIOBI BUNIAJKU BKUBAHHS JIPY-
TOTO KOH'FOHKTHBY Y HIMELIbKiil MOBI HA HAOUHHX 3aIPOIOHOBAHHX
aBTOPCHKHUX MPUKIAJAX.

Bukaan ocnosroro marepiany. Ilin gac posmisay Mosmi-
BOCTEH IEepeKNany MPeTepiTAIBHOTO HIMEIBKOTO KOH HOHKTHBY
HA YKpAiHCbKy MOBY MM OKPECIHIM HAHOUIbII THIIOBI BHIAJKH
BKMBAHHS JIPYTOro KOH IOHKTHBY y HiMeIpKidi Mosi. [[mi Haou-
HOCTI MpOLMTIOCTPYEMO Pi3Hi 3HAYEHHS 32 JOMOMOTOI0 Ji€cio-
Ba «aufrdumeny, mo o3Hawae «mpubMpatmy. IlperepiTambHumii
KOHIOHKTHUB 3yCTPI4a€Thes SIK Y IPOCTHX PEYCHHSX, TaK i B CKIaj-
HOMIAPAAHUX pedeHHsX. CrodaTky po3MISHEMO BUNAIKH BKHMBAH-
HSl KOH FOHKTHBY Y POCTUX PEUYEHHSX.

1. TloTeHmianbHi BUCTOBIIOBAHHS, 3MICT SKIX MOKe OyTH BTi-
NeHuH y peanvHictb: Anna wiirde das Zimmer aufrdumen. Ianna
npubpana ou y KiMnami.

2. HepeanbHi BUCTOBMIOBAHHSA, fAKI BXE HIKOMH HE 3MOXKYTh
OyTu peamisoani: Anna hdtte das Zimmer aufgerdumt. I anna npu-
opana ou y KiMHami.

Ak Gaunmo, mepiLe Ta Apyre peUeHHs NepeKIaaloThes OHaKO-
BO, HE3BAKAIOUH HA TOH (haKT, IO PEUCHHS B MOBi-OPHTiHATY MAIOTh
Pi3Hi rpaMaTiyHi 3HAYCHHS. Y TepIIOMY MYHKTI IIepenaeThes Tere-
pimHii abo MaitOyTHIil Yac, AKi B HIMEIBKIH MOBi He AQepeHItio-
IOTBCA. Y IPYTOMY MPUKNIA/] PEYSHHS CTOTTh y MUHYIOMY Yaci.
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Xo4eMo 3a3HAYATH, IO BIICYTHICTh TEBHHX TPaMaTHYHAX
BIJTOBIIHUKIB B iHIIIH MOBI MOXe OyTH KOMIIGHCOBAHA 3aBISKH
TICKCHYHHM 3ac00aM. Y HAIIOMY BHIAKY MH MOKCMO J0aTH 10
PeUeHHs IPHIMCHHHKH acy, ki Ja1yTh 3MOTY TOYHO BU3SHAYHTH
ac. [TopiBHANMO TaKi pedeHHs:

Anna wiirde ihr Zimmer morgen aufrdumen. Ianna npubpana
0 KiMHamy 3aempa.

Anna wiirde ihr Zimmer jetzt aufrdumen. I'awna npubpana 6
C6010 KIMHANY 3apas.

Slxmo Taki MpUIMEHHHKH Yacy BIACYTHI, TO YacOBE 3HAYeH-
HS MOKHA BH3HAUUTH TiNBKH 3 KOHTEKCTY. B jlesikix Bumajkax 1e
MOJE TIPH3BECTH /0 MEBHUX TPYAHOLLIB i Yac MepeKiay, ToMy
1[0 KOHTEKCT He 3aBk1u OyBae OJHO3HAYHUM, IO TPU3BOAKTE 10
TOTO, 1110 Mepek/Iajay 3MyIICH!H TPAKTYBATH TEKCT Ha CBIH PO3CYL.

[Ipoananizyemo Takuit npuknan. Anna kam herein, inspizierte
das Zimmer und sagte zu Peter: “Ich wiirde dieses Zimmer griind-
lich aufrdumen”.

V HaBe/leHOMY MpPUKJIAN ¥ac Jii HEe KOHKpeTn3oBaHo. OJHO-
3HAYHO MOXKHA TIMBKM CKa3aTH, 110 ['aHHA BHCIOBMIOE MOOKAHHS
npuOpaty KiMHary. Yac mopii BUCTyTae Ha Apyromy Tiasi. s nepe-
nHadi mobakaHHs € pi3Hi criocobu B ykpaiHchkil MoBi. Hampukmaz,
MH MOKEMO 1[¢ PEUEHHs NEpeKIaaTi He YMOBHIM Croco0oM, a 3a
JIOTIOMOTOH0 JTIECTIB «XOu€, TUIaHYE, Oaxaey». BHACIIZIOK 1bOTO BUHN-
Kat0Tb Pi3HI MOXKIIMBOCTI MEPEKay BUIEHABEICHOTO PEUCHHS.

Bapiant 1. anna satiwna 0o kivkamu, o2ianyaa ii ma ckasana
Tempy: «A xomina 6 it pemenvro npubpamuy. Y mepuioMy BapiaHTi
MH BUKOPUCTOBYEMO MiJl 4ac IepeKiany yMOBHHUI CTociO.

Bapianr 2. [anna 3aiiuiia 0o kiMuamu, 021aHya ii ma ckazana
Tempy: «B mene ¢ baxcanns pemenvho npubpamu y KiMHamiy.

BBaxaemo, 1110 001/1Ba BapiaHTH NEPEKIaay KOPEKTHI i MalOTh
TpaBo Ha iCHYBAHHSA, OCKLIbKY OIHA 3 (YHKLIH YMOBHOTO CTOCO-
0y — e nepenaya nodaxanus. OTxe, y NepIIOMy BUTIALKY MU Mepe-
ZIaemMo noOaXkaHHs 3a JOTOMOTOI0 TPAMaTHIHOTO 3ac00y (YMOBHOTO
croco0y), a B Ipyromy — 3a IOMOMOTOI0 JIEKCHIHOTO 3aC00Y.

3a3HauMMO TaKOK, IO YKpaiHChKe peveHns «16 npn6pana
KIMHATY» MOXKe BITHOCHTH MOBLIS AIK Y MUHY/HH, TaK 1 TeTIepilHii
Ta MaiOyTHIi gac. be3 TOMOMIKHIX JEKCHYHIX 3ac00iB 200 OIHO-
3HAYHOTO KOHTEKCTY BH3HAYUTH Yac HEMOKITHBO.

3. Ilperepitanbhuii KOH IOHKTHB BHCJIOBIIOE TAKOX YBIWIHBE
TPOXaHHL.

Hpwknan 1. Konntest du das Zimmer aufrdumen.

[puknan 2. Wiirdest du das Zimmer aufidumen.

Hpuknan 3. Wirest du so lieb, das Zimmer aufzurdumen.

3arasnom, i peYeHHst MOHA BBAYKATH CHHOHIMIYHMMH. Y TIEPIIOMY
TIPUKITAT] BUKOPHCTOBYETHCS MOTATBHE JI€CToBO «kOnneny», y apyro-
MY — KOHJIIILIOHAITIC JIPYTH, Y TPEThOMY — OTHcOBHH Bipa3 «lieb sein.

Ha Binminy Bin HakasoBoro crmoco0y a00 BHCIOBMIOBAHb
3 IH(IHITHBAMH, PEUEHHS 3 KOH IOHKTHBOM 3BYHaTh OinbI yBidmH-
BO [2, c. 234] 3a3HaunMo, 10 pralHCBKHI/I YMOBHHI cTioci0, Tak
caMmo, SIK 1 Horo HiMEUbKUi EKBIBANIEHT, POOMTH BHCIIOBMIOBAHHS
61HLLH yBiwmBuM. ToMmy weil THI pedeHb Moske OyTH mepexiaze-
HHi1 32 IOTIOMOTOI0 YKPaiHChKOro YMOBHOTO criocoOy. Ase B yKpa-
THCBKIif MOBI € TaKOX IHII CTIOCOOM, K 3pOOHTH BHCITOBTIOBAHHS
MeHII piskuM. Hacammepen, TyT ci1ii BKa3aT Ha pi3HOMAHITHI Jiek-
cuuHi 3acodu. Hampuxmaz, JAOaTH Bipas «Oyzp nackay.

4. TlpetepiTanbimil KOH'IOHKTHB BHCIOBIIIOE BBIYIHBY 10pa-
xy. [IpoamanizyitmMo Taki MpHKITAIH;

Hpuknaz 1. Du solltest das Zimmer aufrdumen.

puknan 2. An deiner Stelle wiirde ich das Zimmer aufrdumen.

Y mepmoMmy 3 HaBedEHUX MPUKIALIB BUKOPUCTOBYETHCS
MOZANBHE JIECTOBO «solleny, y pyroMy — KOHIIIIOHATIC TIepIii

31 coBoCTIONyqeHHAM «an deiner Stelle — Ha TBOEMY MicCIIi».

[IpomonyeMo Taki cocoOu mepeKnaay pedcHb, SKi BUCIOBITIO-
I0Th YBIUIIMBY ITOPAJIY:

— 3a JIOTIOMOTOK YMOBHOTO c110co0y: Tu 6 npubpas kimnamy;

— 3a JIOTIOMOTOI0 YMOBHOTO CTIOCO0Y Ta BHpa3y «Ha TBOEMY
Mictiv: Ha meoemy micyi s 6 npudpas xivnamy;

— 32 JIOTIOMOTOK) MOJIAIBHKX CITiB CIOHYKaHHs: T00i ¢1id npu-
Opamu KiMHamy;

— 3 JIOTIOMOTOIO JIECITIB, SIKi BUCIOBIOIOTE TIopay: A padocy
mooi npubpamu KiMHamy.

S. Jlpyruil KOH'IOHKTHB YXKUBA€ThCS B peucHHSIX 13 «fasty
i «beinahey.

PosrmsiHeMo mepekian Takoro pedeHHs: Beinahe hitte sie das
Zimmer aufgerdumt.

[lo-nepme, cmix 3a3HauWTH, MO B HABEACHOMY MpUKIALi
BKMBAETHCA IUTIOCKBAMIIEP(EKT, KMl Mepeiac MUHYIUH dac.
JlificHo, TOZIif, KA OMMCYETHCA B IbOMY PEUeHHi, Oyna KOIHCh
IOTEHIIMHO MOXIMBOIO, ajie BHACIIJOK TOTO, 1O I IOTEHI[IH-
HICTh ICHYBalla y MUHYJIOMY, BOHA BXKE HIKONH HE 3MOXe OyTH
peanizoBana. Ha ykpaiHchky MOBY HACTYITHE PEYeHHS CIIij Iepe-
KJIaJIaTH 33 JOMOMOT0I0 MOJANBHOT YacTKU «enby: Bona nedw
He npubpana y KiMnami,

6. MozanbHi JiecnoBa MOXYTb BKUBATHCS B Cy0’€KTHBHO-
My 3HaYeHHI 3 iH(IHITHBOM MEPIIHM IS TENEePIiNIHBOTO dacy
Ta IHQIHITHBOM JPYTHM JUTA MAHYJIOTO Yacy. KpiM miecniB y mific-
HOMY croco0i, TyT Moxe OyTH BHKODHCTaHHMH TpeTepiTaibHuit
KOH'IOHKTHB Ul MOJANbHUX JiechiB «konnen», «miisseny,
«diirfen». Bubip Toro 4u iHIIOTO Ji€CTOBA 3ATIEKHUTH Bif| CTyTIE-
HS BIIEBHEHOCT] MOBIIS. B yKpaiHChKiil MOBI HEMA€ TPaMaTHIHIX
aHAJIOTiB, TOMY MEpEeNaTH 3HAYCHHS BIEBHEHOCTI YKPAiHCHKOIO
MOBOFO MOYKHA TUTBKH 3aBJISKY Pi3HUM JIEKCHYHUM 3aco0aM. Bapi-
aHTH TIEPEKIIay MOJANBHIX TIECTB Y Cy0 eKTHBHOMY 3HAYEHHI
TpencTaBIeHi B Tabmumi 1.

Tabmung 1
MopnanbHi aieci0Ba, 110 BUPAKAIOTh YIEBHEHICTDb Ta IXHiil
YKPAIHCHKHIl TlepeKIaj

[epexnan ykpaiHCbKOO

CrymiHb yIIeBHEHOCTI
MOBOKO

MopanbHi fiecioBa

OyTH abCOIOTHO BIIEB-
HEHHM, TOUHO 3HATH

muss / kann nur a0comoTHA

HalfiMOBIpHiIle, Haii-
BIpOTiIHiIIe
HAIEBHO, TyMaTH,
BBAXATH

miisste eigentlich Jyke BHCOKA

diirfte JIOCHTB BHCOKA

MOXK/IHBO, TIPUITYCKATH,

MOKITHBICTh iCHY€E
MOTTH

konnte

[IpoimocTpyeMo MOKIMBOCT] IEpEKIIay pedeHb i3 MOTAIbHH-
MH Ji€CTOBAMH B Cy0’ €KTHBHOMY 3HAYCHHI TAKIMH TPUKIAIAMHU:

Mpuxnan 1. Sie muss das Zimmer aufgerdumt haben.

Bapiant nepexnany 1. A abconiomHo negnenuii, wo 60na npu-
Opana KivHamy.

Bapiant nepexnany 2. 4 mouno suaio, wo 6oHa npudpaia Kim-
Hamy.

Bapiaut nepexnany 3. A xasicy mooi, éona npubpana KimHamy.

puxnan 2. Sie miisste das Zimmer aufgerdumt haben.

Bapiant nepexnany 1. Bowa, natiivosipriuie, npudpana Kimuamy.

Bapiant nepexnany 2. Hatisipozioniue 6ora npubpana Kivany.

[puxnan 3. Sie diirfe das Zimmer aufgerdumt haben.

Bapiant nepexnany 1. Bowna, nanesto, npubpana 6 Kiuuami.

Bapiant nepexnany 2. A dymaro, ujo 6oHa npuopana 6 KiMHami,
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[puxnan 4. Sie kénnte das Zimmer aufgerdumt haben.

Bapiant nepexnay 1. Moacnuso, 6ona npubpana é Kimnami,

Bapiant nepexnany 2. A npunyckaio, wo 60Ha npuopaia 6 Kim-
Hami.

Bapiant nepexnany 3. Bona mozia npubpamu 8 Kimuami.

S 6a4nMo 3 BULIEHABENEHNX BapiaHTiB TiepeKIay, MoJaTbHi
CII0BA B Cy0’ EKTHBHOMY 3HAYCHHI HIKOMH HE TIEPCIAIOTECA B YKpa-
THCEKii MOBI 32 I0MOMOTOI0 yMOBHOTO criocoly. ITepexnaz Bixoy-
BAETHCS BUKITIOYHO 32 JOTIOMOTORO JIEKCHYHHUX 3aC001B 1 B IEAKHX
BHNAZIKaX — 3ABILIKH AONATKOBHM CKJIaI[HOHiIIpﬂI[HI/IM PCHCHHAM.

7. Jlpyruii KoH IOHKTHB MOXE BUCIIOBITIOBATH 3aKiHUEHICTb JIil.
Kinpkicts Takux pedens ooMexena. [IpoinmrocTpyemo 1e 3HaYeHHS
Ha TAKHX MPAKIAJAX:

[puknax 1. Wir hitten das geschaffft.

[puknan 2. Wir hitten das erledigt.

Hpuxnan 3. Das wdr's!

BBaxaeMmo, mo B yKpaiHChKiil MOBI HEMAe IpaMaTIHIHIX MOJK-
JUBOCTEH, K O MiAKpeCTIOBAM 3aKIHUEHHS Jii Ta aKIEHTYBaJIA
yBary peuumienta Ha il mogii. OTike, ykpaiHCBKOI0 MOBOKO TaKi
PEUEHHS MepeKIaaloThCs HEHTpanbHo, 083 eeKTy MiICHIIoBaH-
H4. [IpormoHyemMo BUIeHABE/IEH] TPAKIIAN EPEKIACTH TAK:

[epexnan npuxnamy 1. Mu ye spoouiu.

[epexnan npuknagy 2. Mu enopanucs 3 pobomoio.

epexnan npuxnany 3. Le — sce.

Sk 6awMo, Ha YKpaiHCEKY MOBY ITOTIOH] PEUEHHS 32 JOTIOMO-
TOI0 YMOBHOTO CTIOCO0Y HE MEpEKIafaloThesl.

MoximBoCTI  TepeKiany MPETepiTaTbHOTO  KOH HOHKTHBY
y TIPOCTHX PEYEHHSX 32 JIOTOMOTOK) YMOBHOTO crOco0y mpefcTa-
BHMO B TaOMuIIi 2.

Ta0muug 2
Ilepexan nmpeTepiTaabHOr0 KOH IOHKTHBY 32 J0IIOMOT0I0
YMOBHOTO C10c00y B YKpaiHCBKiil MOBi

MOXJIHBICTh TIepeKIa
TIepeKIaj
3HAYCHHS nepexnangy 3a JI0MIOMOT00
. 3a JIONOMOT010
TPETEPITAILHOTO | 3a IOIOMOTO0 CKCHUHIX JTIOIATKOBUX
KOH IOHKTHBY YMOBHOTO . CKJIaIHOMAPSIHHIX
3aco0iB s
crocoy pedens abo iHgiHiTHBA
TIOTEHIABHICTh + - -
HePeaNbHICTh + - -
BBIUITHBE TIPO- + + +
XaHHS
BBIU/IMBA nopaja + + +
peueHns 3 «fasty - + -
a00 «beinahe»
MOJQJIbHI - + +
Jiecinosa
B CY0’€KTHBHOMY
3HAYEHH]
3aKIHYEHICTh il - - -

PosrisHemo BUMaAKY BKMBAHHS KOH IOHKTUBY Y CKJIAHOIIA-
PSTHAX PEUYCHHSIX.

1. KoH’IoHKTHB JpyTHii BKMBAETHCA Y CKIATHOMIAPSIHHX
pedeHHsX nobaxanHs. PosrisHeMO Taki IpUKIaH.

Hpuxnaz 1. Wenn sie das Zimmer aufgerdumt hdtte!

[puknan 2. Hitte sie das Zimmer aufgerdumt!

Ak GaunMo, CKIAIHOMIAPAIHI PEUCHHS BKUBAIOTHCA fK 13
CTIOTYYHHKOM, TaK i Oe3 Hboro. Bike 3 Ha3Bu CKiagHOMiAPSAIHOTO
PpedeHHS 3p03YMLIO, 1[0 KOH IOHKTHB TYT CIYrye 3ac000M nepenadi
nobaxanHs. BBaxxaeMo, 10 yMOBHHIT criocib B yKpaiHCBKiH MOBI
BUKOHYE QHANIOTIYHY (YHKIIIO, TOMY BUIICHABEACHI MPHKIA/N
MOXKYTb OyTH IepeKiafeHi 3a IOMOMOT0l0 YKpaiHCEKOTO YMOBHO-
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ro criocoty. [lobakanHs B yKpaiHCBKii MOBI MOXE IepefaBaTics
TAKOX 3aBIAKH MOJAILHUM JI€CIOBAM 1 JOJATKOBUM CKJIAJHOII-
pAIHEM pedeHHIM. [[pomoHyeMo Taki BapiaHTH MepeKIIajy BUIIe-
HABEJICHHX PEUCHb:

Bapiant nepexnany 1. Axou éona npudpana 6 Kimnami!

Bapiant nepexnany 2. A xomis Ou, w06 6ora npubpana é KiMHami,

2. TlpeTepiTabHuii KOH IOHKTHB BHKOPHCTOBY€ETECA  CKIaZ-
HOMIJIPS/THAX PEYCHHSX MOPIBHSHHS 31 CIOMyYHHKaMH «als ob, als
wenn, alsy. [Tpoananizyemo 0coOMMBOCTI BKUBAHHS KOH IOHKTHBY
B TAKHX PEUCHHSAX:

Hpuknan 1. Er tut so, als wiirde er das Zimmer aufrdumen.

Hpuknaz 2. Er tut so, als ob er das Zimmer aufrdumen wiirde.

[puxnan 3. Er tut so, als wenn er das Zimmer aufrdumen wiirde.

3a3HauMMo, WO B MEPIIOMY MNPHKIAAi BUKOPUCTOBYETHCS
iHBepCis, Ha BIAMIHY Bl IPYTOT0 Ta TPETHOTO MPUKIANIB, JIe TIOpS-
JOK CNiB € THIOBHM JUIS CKIaJHOMIIPSIHONO PEUCHHS, a came
JIECTIOBO CTABUTHCSA HA OCTAHHIO MO3MIII0. Y TOJOBHOMY PEUCHHI
BUKOPHCTOBYEThCS JiHCHHUI crioci0. Y ApyropsaHOMY — YMOBHHI
crioci6. MiiicHo, TIepilie PeveHHs pearbie, a JIpyre — He pear-
HE, All¢ TIOTEHNIiHHO MoxHBe. OCKIIbKH YKPAiHCEKHI yYMOBHHA
Croci0 Tex mepejiac MOTeHIHHICTh, UIKOM JIOTTYHO, IO ITi THITH
CKJIAIHOMIPS/IHIX PedeHb MOXKHA TeEpEeKIajiaTd 3a JIO0MOMOTOI0
YKPAiHChKOTO yMOBHOTO crocoOy. [IpomonyeMo Takuii BapiaHT
nepexnany: «Bin pooums guenso, Hibu 8ix npubupac y KiMHamiy.

3. HoumpeHHM THIIOM CKIIA IHONIPSTHIX PEUCHD, B SKHX YKii-
BAETHCA KOH HOHKTHB JIPYTHi, € CKIaIHOMIIPS/IHI PEUCHHS BUMOTH.

PosrnsseMo 0coOMMBOCTI TiepeKmagy TAaKUX CKJIATHOMIPSI-
HUX PEUCHb:

[pwxnan 1. Wenn sie Zeit htte, wiirde sie das Zimmer aufrdu-
men.

puknan 2. Hitte sie Zeit, wiirde sie das Zimmer aufdumen.

Hpuknan 3. Sollte sie Zeit haben, wiirde sie das Zimmer auf-
raumen.

Ax Gaunmo 3 HABENIEHUX TPUKIALIB, CKIATHOMAPSIHI PEUCHHS
BUMOTY BIKMBAIOTBCS SIK 31 CLIONYYHHMKOM, TaK 1 O€3 HbOTO. Biupan-
HS KOH'IOHKTHBY B IIMX PCUCHHSX MOXHA TIOSCHUTH THM, IO B HUX
BHCTTOBIIOETHCS TIOTEHIIIHHICTD peati3arii /ii, 3 0mHOro 00Ky, Ta Gaxar-
HSl BUKOHATH JIif0, 3 1HIIOTO 00Ky. OTie, IUTKOM JIOTIYHUM € Te, 10
MH MOKEMO TepefIaTH 3MICT BULICHABEACHOTO PEYEHHS 33 I0MOMOTOI0
YKpaiHChKOro yMoBHOTO crioco0y. [IpomoryeMo Takuii BapiaHT repe-
Kany: Axkujo 6 60Ha mana uac, 60Ha 6 npUOPAnA y KIMHAMI,

4. TperepiTanbHuii KOH IOHKTHB Y CKITHOMIAPSIHIX PEUEH-
HAX Hacmifky. PosmisHemo ocoOnmBOCTI Tepeknagy LHMX THIIB
CKJIa/IHOMIIPSIHIX PEYCHD.

Hpwxnan 1. Er hat so viel Kraft, dass er das ganze Zimmer auf-
riumen konnte.

Hpuknan 2. Es war zu spdt, als dass er das Zimmer aufi-dumen
konnte.

Hpwxnan 3. Er ging spazieren, ohne dass er das Zimmer auf-
gerdumt hdtte.

Sk My 6a9nMO 3 HaBEIEHUX MIPUKIIANIB, TIEPIIA YACTUHA CKIIA]I-
HOMIJPSTHOTO PEYEHHS BKMBAETECA B IiHCHOMY cocoli, pyra —
B yMOBHOMY. L]e TOsICHIOEThCS THM, T[O MIEpIIIa YacTHHA a0COIIOT-
HO peallbHa, a TOfis y APYTiil YacTHHI PeYeHHS MOKH 1o He Oyra
3niiichena. OTike, BiH JIiiCHO MaB Oarato cuu, Oyno JiCHO 3aHaNTO
TMi3HO, BiH Ji{CHO TIIMIOB IyNATH. AJle Y BCIX HABEIEHUX MPHKIAax
BiH He MPUOPaB y KIMHATI. 3a3HAYMMO TAKOX, MO Y TIEPIINX TBOX
TNPUKIATaX YKUBAETHCS MOJANbHE Ji€CioBO «kOnneny, MeTa SKO-
TO — MAKPECIMTH MOXJIMBICTh peami3allii mofii, 1o BindyBaeThes.
Y TpeThoMy BUMAIKY MOJIANBHE TI€CTIOBO HE BHBAETHCS, OCKUTBKHI
MOJIATTbHE 3HAYCHHS MOMKIIMBOCTI B IIHOMY PEUCHHI BIICYTHE.
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YBaxaemo, MmO OCOONHBICTIO CKIAJHOMIAPATHAX pEdYeHb
HACIIJIKY € T€, 110 B LIEHTPI YBATH € EPEayCiM MOAJIHBICTD, A BIKE
TOTIM MOTeHIiHICTh. OCKUTbKI YKpaiHChKHUI YMOBHHH CTIOCIO Tex
nepenae, mepi 3a Bee, MOTEHLIHHICTb, Li peveHHs Mormi Ou Oyt
TIepeKIaieHi 3a 10MOMOTO YMOBHOTO crOco0y THIe 0OMekKeHO.
3a3HaqMMO, 110 PEYCHHS 31 CTIOMYIHIKOM «als dass» MaroTh CBOKO
ocobmuBicTb. Ha ykpaiHchKy MOBY BoHM Oy/yTh TepeKmafaTics 3a
JOTOMOTOI0 IH(IHITHBHOTO 3BOpoTy. Clil 3a3HAYNTH, IO HABiTh
B HIMEIBKIA MOBI HifiCHO € BapiaHT 3 iH(iHITHBHMM 3BOPOTOM
«um ... zu...». [1opiBHIMO TaKi peyeHHS:

Hpuknan 1. Es war zu spdt, als dass er das Zimmer aufrdumen
konnte.

[puxnan 2. Es war zu spat, um das Zimmer aufzurdumen.

1o cTocyeTbes pedeHHs 3i cnomydHuKoM «ohne dassy, To, B3a-
Tal, BOHO TEPEKIANaeThes 3a JOMOMOTON JEMPHCITIBHUKOBOTO
3BOPOTY.

3 ormsy Ha BCE BUIIEOMHMCAHE MPOTIOHYEMO TaKuii TepeKIIaj
TOTePeaHIX MPUKIAIB:

[puxnax 1. Bapiant 1.V ub020 max 6aeamo cun, wo 6in mie bu
npubpamuy 8 KiMHami.

Bapiant 2. ¥ nboeo max bazamo cun, wjo 6in modxice npuopamu
8 KIMHami.

[puknan 2. byro 3anaomo nisko, wob npudUpamu 6 KiMHami.

[lpuknan 3. Bin niwios eyasimu, He npubpaguiu Kinamy.

5. IperepitanbHuii KOH IOHKTHB YXKUBAETHCS 3aMICTh TIEPIIIO-
TO KOH IOHKTHBY Y HETIPSIMiil MOBI, KOJM ()OPMH IIHCHOTO T YMOB-
HOTO Croco0iB 30iratoThes [3, ¢. 114]. PosrsseMo Takuid npukia;
Sie sagt, Anna und Peter hdtten das Zimmer aufgerdum. Ilepexna-
JAI0ThCS TIOMIOH] PeYeHHS 3a IOMOMOTO0 J0JIATKOBHX CKJIAIHOII]I-
PAMHUX pedeHb 0€3 BUKOPHCTAaHHA YMOBHOTO criocoOy. [lomepenmiit
TIPUKIIAJ] M TIPOTIOHYEMO NIEPEKIACTH TaK: «Bowa xkadce, wo [anna
ma Ilempo npubpanu 6 kivnamiy.

MoxuBoCTI  Mepekiagy —MpeTepiTalbHOTO  KOH IOHKTHBY
y CKJIAJTHOMIPSTHAX PEUEHHSX 3 OTIOMOTOK) YMOBHOTO CTIOCO0Y
TIPEICTABMMO B TaOMMIi 3.

Bucnosxku. [1i71 5ac BUBICHHS HAIOLTBI THITIOBUX BUTIA/IKIB YKH-
BAHHS JPYTOr0 KOH FOHKTHBY Y HIMELIbKii MOBI MU BUSBILIH, LLIO TIpe-
TepiTalbHIA KOH IOHKTHB TPAILIAETHCA K Y MPOCTHX PEUCHHSX, TaK
1 B CKIIA/IHOTIIPSHIX pedeHHsX. Ko mpruiMeHHIKY Jacy BifCYTH,
TO YACOBE 3HAYEHHS MOKHA BH3HAYHMTH TUTHKH 3 KOHTEKCTY. Y JIEAKHX
BHIAJIKAX [1e MOe TIPU3BECTH JI0 TIeBHUX TPYIHOLIIB TIiji Yac mepe-
Ky, TOMY 110 KOHTEKCT He 3B/t OyBae OIHO3HAYHIM, IO TIPU3BO-
IWUTH 710 TOTO, IO NIepeKIafay 3MyIICHHH TPAKTyBATH TEKCT Ha CBIi
poscya. BincyTHicTh MEBHMX TpaMaTHYHMX BiITOBITHWKIB B iHIIiH
MOBi MOKe OYTH KOMTIEHCOBAHA 3aBIIAKY JIEKCHIHIM 3aC00aM.
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Peresada 1., Cherniaieva 1. Features of translation of
lexical and grammatical meanings of the German preterital
conjunctive into Ukrainian

Summary. The difficulties that arise when translating a text
from one language to another are due, among other things, to
the mismatch of lexical and grammatical structures of different

Ta0Omusg 3
Ilepexian mpeTepiTanbHOr0 KOH IOHKTHBY
Y CKJITHOMIAPSAAHAX PedeHHSX 32 10MOMOI010
YMOBHOT0 11000y B YKpaiHChKiil MOBi

Tepexiaz
3a JIONIOMOTOO JOJATKO-
BHX CKJIaTHOMIAPSTHAX
pedeHp, iH}iHiTHBa 200
Ji€IPHKMETHHKOBOIO
3BOPOTY
CrmaHomi TpsiHi + + +
pedeHHs moda-
JKaHHS

MOXIIHBICTh
nepeKany
32 JIONOMOTO10
YMOBHOTO
crocody

TepeKIaj
34 JIOIIOMOTOK)
JIEKCHYHUX
3ac00iB

3HAYCHHSA
TIPETEPITAIBHOTO
KOH IOHKTHBY

CrmasomiIpsHi -7 +? -
PpeyeHHs
TIOPIBHSHHS

CrxmagsomiapsHi + - -
PEUCHHS BUMOTH

CrmagsomiapsHi + - -
PEYEHHS HACITIKY
31 CTIOTYYHHKOM
«s0 ..., dass ...»

CrmagsomiapsHi - - +
PEYEHHs HACIIKY
31 CTIOYYHIKOM
«als dass»

Crmasomi IpsHi - - +
PeUCHHS HACTi Ky
31 CTIOYYHIKOM
«ohne dass»

TpeTepiTalbHIi - - -
KOH IOHKTHB
HENPAMOi MOBH

languages. The translator is in the process of constantly search-
ing for the most appropriate translation equivalents. Syno-
nyms of different languages are not identical in their shades
of meaning. Sometimes it becomes almost impossible to find
hundred-percent equivalents. That is why every translator’s
main task is to find the most suitable synonym in another lan-
guage, which covers most of the meanings of the original lan-
guage. The connotations of lexical meanings are complicated
by the neccessity to use a corresponding grammatical category.

Synonymous forms can be divided into lexical and gram-
matical ones. It may happen that in one language or anoth-
er there is no equivalent at all. In such cases, translators are
forced to convey concepts or even invent new words. Such
aneologism, by the way, is the phrase in the title of this article,
namely the preterital conjunctive. There is only one condition-
al mood in the Ukrainian language and in the German language
it is actualized with the help of the preterite or second conjunc-
tive and by present or first conjunctive.

The article deals with the possibilities of translating the pret-
erital German conjunctive into Ukrainian. For this purpose,
the most common cases of the second conjunctive usage in
the German language were considered. The preterital conjunc-
tive is found both in simple sentences and in complex sentences.
If there are not any adverbs of time, then the time value can
only be determined from the context. In some cases, this can
lead to some translation difficulties as the context is not always
monosemantic. In this case the translator has to interpret the text
on his own. The absence of some grammatical equivalents in
another language can be compensated by lexical means.

Key words: preterital conjunctive, lexical and grammati-
cal structures, translation.
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